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147 vriunt, nû saget der künegîn,
ich begüzzes ân den willen mîn,
al dâ die werden sâzen,
die rehter wer vergâzen.

5 ez sîn künege oder vürsten,
wes lâzent si ir wirt erdürsten?
wan holent si im hie sîn goltvaz?
ir sneller prîs wirt anders laz.”
Der knappe sprach: ”ich wirbe dir,

10 swaz dû gesprochen hâst ze mir.”
er reit von im ze Nantes în.
dâ volgeten im diu kindelîn
ûf den hof vür den palas,
dâ maneger slahte vuore was.

15 schiere wart umb in gedranc.
Iwanet dar nâher spranc,
ein knappe valsches vrîe,
der bôt im kumpânîe.
Der knappe sprach: ”got halde dich,

20 bat reden mîn muoter mich,
ê daz ich schiede von ir hûs.
ich sihe hie manegen Artus.
Wer sol mich ritter machen?”
Iwanet begunde lachen.

25 er sprach: ”dûne sihst des rehten niht,
daz aber schiere nû geschiht.”
er vuorten în zem palas,
dâ diu werde massenîe was.
sus vil kunder in schalle,

30 er sprach: ”got halde iuch hêrren alle,
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vriunt mîn, sage der künigîn,
ich begüzze si âne den willen mîn,
aldâ die werden sâzen,
die rehter wer vergâzen.

5 ez sî künige oder vürsten,
wes lânt si ir wirt erdürsten?
wanne holent sinne hie sîn goltvaz?
ir sneller prîs wirt anders laz.”
Der knabe sprach: ”ich wirbe dir,

10 waz dû gesprochen hâst ze mir.”
er reit von ime ze Nantes în.
dô volgeten ime diu kindelîn
ûf den hof vür den palas,
dâ maniger hande vuore was.

15 schiere wart umb in gedranc.
Iwanet dar nâher spranc,
der knappe valsches vrîe,
er bôt im kompânîe.
der knappe sprach: ”got halte dich,

20 bat mîn muoter reden mich,
ê daz ich schiede von ir hûs.
ich sihe hie manigen Artus.
wer sol mich hie ritter machen?”
Iwanet begunde lachen.

25 er sprach: ”dû ensihest des rehten niht,
daz aber schiere nû geschiht.”
er vuorte in zuo dem palas,
dâ diu werde massenîe was.
sus vil kunde er in schalle,

30 er sprach: ”got halte iuch alle,
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vriunt, nû sage der künigîn,
ich begüzze si âne den willen mîn,
al dâ die werden sâzen,
die rehter wer vergâzen.

5 ez sîn künige oder vürsten,
wes lânt si ir wirt erdürsten?
wan holent sim hie sîn goltvaz?
ir sneller brîs wirt anders laz.”
der knappe sprach: ”ich wirbe dir,

10 swaz dû gesprochen hâst ze mir.”
er reit vor im ze Nantis în.
dô volgeten im diu kindelîn
ûf den hof vür den palas,
dâ maniger hande vuore was.

15 vil schiere wart umbe in gedranc.
Ywanet dar nâher spranc,
der knappe valsches vrîe,
unde bôt im kumpânîe.
dô sprach der gast: ”got halde dich.

20 alsus bat reden mîn muoter mich,
ê daz ich schiede von ir hûs.
ich sihe hie manigen Artus.
wer sol mich rîter machen?”
Ywanet begunde lachen.

25 er sprach: ”dû sihest des rehten niht,
daz aber schiere nû geschiht.”
dô vuortern hin zem palas,
dâ diu werde massenîe was.
sus vil kunder in schalle,

30 er sprach: ”got halde iuch hêrren alle,
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vriunt, nû sage der künegîn,
ich begüzze si âne den willen mîn,
aldâ die werden sâzen,
die rehter wer vergâzen.

5 ez sîn künege oder vürsten,
wes lânt si den wirt dürsten?
wan holent si im hie niht sîn goltvaz?
ir sneller prîs wirt anders laz.”
Der knabe sprach: ”ich wirbe dir,

10 waz dû gesprochen hâst zuo mir.”
der reit von im zuo Nantes în.
dô volgeten im diu kindelîn
ûf den hof vür den palas,
dâ maneger hande vuore was.

15 vil schiere wart umb in gedranc.
Ywanet dar nâher spranc,
der knappe valsches vrîe,
und bôt im kompânîe.
dô sprach der gast: ”got halte dich.

20 alsus bat diu muoter mich,
ê daz ich schiede von ir hûs.
ich sihe hie manegen Artus.
wer sol mich rîter machen?”
Ywanet begunde lachen.

25 er sprach: ”dû sihest rehte niht,
daz aber schiere nû geschiht.”
er vuortin hin zuo dem palas,
dâ diu werde massenîe was.
sus vil kunder in schalle,

30 er sprach: ”got halt iuch alle,
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